Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G
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Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

E vidhamulanaina-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘Evidhamulanaina kAni’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl
tyAgarAja pleads with Lord to protect him anyhow.

P E vidhamulan(ai)na kAni nann-
(*E)lukona manasu rAdA rAma

A bhAvinci jUcupaTla nlvE
brOva valenu kAni vEr(e)vvaru (E)

C1 pAvana rUpa parAtpara 2nl pAda
sEvanu 3kOriti(y)l bhU-surulanu
nl vale karuNA nidhiyai brOcina
dEvatal(e)varurA rAma (E)

Cc2 dIna dayApara mUrtivi nlv(a)ni
NE nera nammitirA adi gAkanu
dAnava garva vidAraNa nEnu
sadA ninu vEDitirA rAma (E)

C3 4sAkshAtkAramu nIvE nidu
SkaTAkshamu IEka(y)evaru bratikiri jagat-
sAkshi(y)aina §jlvanaja daL(A)yat-
(A)ksha tyAgarAja paksha ipuD(E)

Gist

O Lord Srl rAma! O Lord of Holy form! O Supreme Lord Beyond
Everything! O Destroyer of arrogance of demons! O Lord with elongated eyes like
Lotus petal! O Witness of the Universe! O Lord who is on the side of this
tyAgarAja!

Won't You condescend to govern me now by any means whatsoever?

As regards my own feelings, You alone should protect me; otherwise, who
else is there?



I desired service of Your Holy feet.

Which are the other Gods who, becoming Ocean of Mercy like You,
protected these brAhmaNas?

| totally trusted that You are the Lord who is most merciful towards the
humble.

| always entreated You.

You alone are the Lord manifest in this World.

Whoever survived without Your grace?

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! Won't You condescend (manasu rAdA) to govern
(Elukona) me (nannu) (nannElukona) by any (E) means (vidhamulanu)
whatsoever (aina kAni) (vidhamulanaina)?

A As regards (paTla) my own feelings (bhAvinci jUDu) (jUcupaTla), You
alone (nlvE) should protect (brOva valenu) me; otherwise (kAni), who (evvaru)
else (VEru) (vErevvaru) is there?

O Lord Srl rAma! Won't You condescend to govern me by any means
whatsoever?

C1 O Lord of Holy (pAvana) form (rUpa)! O Supreme Lord Beyond
Everything (parAtpara)! | desired (kOriti) service (sEvanu) of Your (nl) Holy feet
(pAda);

O Lord Srl rAma! Which are the other (evarurA) Gods (dEvatalu)
(dEvatalevarurA) who, becoming Ocean (nidhi) (nidhiyai) of Mercy (karuNA) like
You (nl vale), protected (brOcina) these (I) (kOritiyl) brAhmaNas (bhU-
surulanu)?

O Lord Srl rAma! Won't You condescend to govern me by any means
whatsoever?

Cc2 I (nE) totally (nera) (literally much) trusted (nammitirA) that (ani) You
(nlvu) (nlvani) are the Lord (muUrtivi) (literally form) who is most merciful
(dayApara) towards the humble (dIna);

further (adi gAkanu), O Lord Srl rAma - Destroyer (vidAraNa) of
arrogance (garva) of demons (dAnava)! | (nEnu) always (sadA) entreated
(VEDitirA) You (ninu);

O Lord Srl rAma! Won't You condescend to govern me by any means
whatsoever?

C3 You alone (nlvE) are the Lord manifest (sAkshAtkAramu) in this World;
whoever (evaru) survived (bratikiri) without (IEka) (IEkayevaru) Your (nldu)
grace (kaTAkshamu) (literally side glance)?

O Lord with elongated (Ayata) eyes (aksha) like Lotus - born of water
(jlvanaja) - petal (daLa) (daLAyatAksha) who (aina) is the witness (sAkshi)
(sAkshiyaina) of the Universe (jagat)! O Lord who is on the side (paksha) of this
tyAgarAja!

O Lord Srl rAmal! Won’t You condescend to govern me now (ipuDu) by
any means whatsoever?

Notes —
Variations —

! — Elukona manasu rAdA — ElukO manasu rAdA : As ' Elukona manasu
rAdA' is appropriate, the same has been adopted here.

2—nl pAda—nl pada.



3 — KkOritiyl — kOritiyE — kOritira : As ‘kOritiyl’ seems to be more
appropriate, the same has been adopted here.

4 — sAkshAtkAramu — sAkshAtkAramuna.

5 - kaTAkshamu IEkayevaru — kaTAkshamu IEkevaru.
References —
Comments -

6 — jlvanaja — ‘jlvana’ also means ‘water’ — life giver; therefore ‘jlvanaja’
means Lotus — water born.
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English with Special Characters
pa. € vidhamula(nai)na kani
na(nn€)lukona manasu rada rama
a. bhavifici jlicupatla nive
brova valenu kani vé(re)vvaru (€)



cal. pavana rupa paratpara ni pada
sevanu koriti(yi) bhii-surulanu
ni vale karuna nidhiyai brocina
deévata(le)varura rama (€)

ca2. dina dayapara mirtivi nivani
né€ nera nammitira adi gakanu
danava garva vidarana nénu
sada ninu véditira rama (€)

ca3. saksatkaramu nivé nidu
kataksamu leka(ye)varu bratikiri jagat-
saksiyaina jivanaja da(12)ya-
(ta)ksa tyagaraja paksa ipu(de)
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